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بخش نخست: خاورمیانه و پیشینذ مطالعات »یافته است: بدنذ اصلی این کتاب در دو بخش سامان

ر بخش د«. اسی در خاورمیانهشنبخش دو : موقعیت زبانی و ووعیت زبان»؛ «شناسی در خاورمیانهزبان

آن،  ها، ... و موقعیت زبانی، موقعیت جغرافیایی جمعیت، تمدن«خاورمیانه»پس از معرفی  مؤلفنخست، 

 شناسی را در این منطقه از گ شته تاکنون مرور کرده است.پیشینذ مطالعات زبان

ر شناسی دزبان زبان و»بخش دو  کتاب متشکل از دو فصل سو  و چهار  است. در فصل سو ، 

ای که در فصل گونه؛ به«شناسی در خاورمیانهزبان و زبان»مرور شده است و در فصل چهار  « ایران

های ها و نشریات و کتابمانسو  به میاحثی همچون موقعیت جغرافیایی و زبانی ایران و ساز

تک کشورهای ربارۀ تکشناسی، ... در ایران پرداخته شده است، و در فصل چهار  همین امور دزبان

 خاورمیانه مورد توجه قرار گرفته است.

از، و ، در آغ«مقدمه»و « گفتارپیش»، «هافهرست نقشه»افزون بر دو بخش بالا، این کتاب دارای 

های دیگر به نامه )از زبانواژه»و « های دیگر(نامه )از فارسی به زبانواژه»، «منابع»، «هاپیوست»

 است. ، در پایان«فارسی(
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ها دربارۀ کشورهای منطقذ خاورمیانه و موقعیت زبانی آنها ارائه در این کتاب، انیوهی از اولاعات و داده

شناسی، واحدهای درسی، نشریات، استادان به شده است. همچنین اولاعات زیادی دربارۀ رشتذ زبان

ه شده است. از این رو، این کتاب برای دانشجویان نا  و ووعیت آن در کشورهای خاورمیانه به دست داد

مندان به این حوزه از دانش و کسانی که خواهان تتصیل در این رشته هستند، بسیار شناسی، علاقهزبان

                                                           

 شناسی، استادیار پژوهشگاه میراث فرهنگی.ای زبان. دکتر3
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 سودمند است.

مچنین اند. هبندی شده و به اختصار و روشنی بیان شدهمطالب در بسیاری از موارد به خوبی دسته

کند. از این جهت، این های زیادی وجود دارد که یادگیری مطالب آن را تسهیل میدر این کتاب نقشه

شناسی و هایی همچون گویشهای درسی است، و استادان در کتاب دارای چند ویژگی مهم کتاب

 توانند آن را به عنوان منیعی مکمل به دانشجویان معرفی کنند.شناسی زبان میجامعه

اند. برای نمونه، در تشریح موقعیت زبانی خاورمیانه، مند مطرف نشدهنظا  اما برخی از میاحث چندان

 «زبان ترکی»آید، و سپس به به میان می« های ایرانیزبان»و « های سامیزبان»نخست سخن از 

ابع با استفاده از من -تریتر و دقی شود. جدای از آنکه این بخش باید به صورت مفصلپرداخته می

ها نیز در چهارچوب مشخا و یکسانی یافت، بهتر بود که زبانسامان می -د در این زمینهپرشمار موجو

د و سپس شدنده زبانی مربوط به آنها معرفی میشدند؛ برای نمونه، همگی نخست در زیر خانوامعرفی می

 ای که در آن خانواده زبانی، بدان تعل  دارند.شاخه
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گفته  17شود. برای نمونه، در صفتذ دقتی در کتاب دیده میی موارد نیز، به لتاظ متتوایی کمدر برخ

ای هترکی زبان رسمی جمهوری ترکیه و ساکنان ترک قیر  است. همچنین گروه»شده است که 

ای ه به جگفتار، بهتر بود کدر این پاره«. کننداقلیتی در ایران و سایر نقاط به زبان ترکی صتیت می

و به جای عیارت میهم « جمهوری خودخواندۀ قیر  شمالی»شد گفته می« ساکنان ترک قیر »

ایی هبه وور مشخا، برای نمونه به مناوقی در شماس عراق و سوریه که دارای جمعیت« سایر نقاط»

 شد.های آلتایی هستند، اشاره میاز گویشوران زبان

متتر   ؤلفمعیت زبانی کشورهای حاشیذ خلیک فار ، افزون بر اینها، بهتر بود که در توصیف وو

رد برا که با گفتمان ما دربارۀ نا  پهنذ آبی موردنظر ناسازگار است، به کار نمی« عربی خلیجی»ترکیب 

، یا «عربی کشورهای حاشیذ خلیک فار »، یا «عربی خلیک فار »و به جای آن، از ترکییی همچون 

 گرفت.بهره می« عربی خلیک فارسی»حتی 

توان بر این کتاب به عنوان متنی علمی گرفت، ارجاع به منابع عمومی، همچون خردۀ دیگری که می

نامذ آمریکانا و بریتانیکا است که با وجود آنکه در شمار منابع عمومی معتیر هستند، ارجاع به آنها دانش

خارجی  نیز با استناد به منابع در متنی علمی چندان قابل قیوس نیست. برخی از آمارهای مربوط به ایران

( که بهتر بود با ارجاع به منابع نهادهایی همچون سازمان آمار 68اند )برای نمونه، در صفتذ ارائه شده
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 شدند که وییعتاً تولیدکنندۀ چنین آمارهایی هستند.ایران ارائه می

ه زبان فارسی این کتاب بهای این کتاب به زبان انگلیسی هستند. با توجه به آنکه بسیاری از نقشه

ا به هاست، شایسته بود که در جهت پاسداشت زبان فارسی و کمک به خواننده کتاب، تمامی این نقشه

توان دربارۀ شماری از واژگان انگلیسی گفت که در کتاب شدند. همین نکته را میزبان فارسی ترجمه می

رای شناسی ایران هستند )بشده در نوشتگان زبان اند، اما دارای برابرهای ساده و پ یرفتهبه کار رفته

 و ...(.« ترکی استاندارد»، «عربی استاندارد»در ترکیب « استاندارد»نمونه، 

 


